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The article is devoted to the problem of revealing national-cultural information in the semantics of phraseologisms
belonging to the British and American variants of the English language. On the basis of the comparative analysis
of somatic phraseologisms, one of the most numerous groups in the British and American phraseology, two basic
types of intervariant semantic relations are differentiated and described. Special attention is paid to the factors
showing the national-cultural information they contain.

Key words and word combinations: somatic phraseologism; Briticism; Americanism; national-cultural specificity;
intervariant semantic relations; equivalent unit; non-equivalent unit.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF BRITISH AND AMERICAN SOMATIC PHRASEOLOGISMS®

The problem of regional variation of the English language has long been the matter of heated discussion. Its
main variants — British and American have differences in pronunciation, grammar and vocabulary. The two nations
using these variants are characterized by their peculiarities in social, political and economic life. They have their
own history, culture and traditions. A special place in reflecting of all these peculiarities belongs to phraseological
units or phraseologisms.

This article is considered to be one of the experiences of intervariant comparative investigation made on the ma-
terial of the most widespread thematic group of phraseologisms existing in British and American English — somatic
(from Greek “body”) phraseologisms. Its aim is to show the new results on the problem of revealing the unique and
universal features in the semantics of phraseologisms belonging to the main variants of the English language.

The basic units of our investigation are phraseologisms or stable combinations of words having a completely
or partially transferred meaning, reproduced in speech as ready-made units [7, p. 8]. The phraseological units under
analysis contain somatic components defined as stylistically neutral words related to the organism of human beings
and animals which are not exclusively used as medical or anatomic terms. Following the so called anatomic ap-
proach [1; 2; 6; 9] we chose 56 somatic words denoting: parts and organs of the body (arm, nose, head, leg, tail,
etc.), elements of the systems of the organism (blood, brain, liver, lung, heart, etc.), bony and tectorial structures
(backbone, skin, hair, hoof, etc.), some manifestations of the organism (tear, sweat).

The research of phraseoactivity of the chosen somatisms allowed us to make a conclusion that the names of the outer
parts and organs of the body such as eye, mouth, nose, head, finger, leg, etc. are the most productive in the formation
of British and American phraseologisms.

We proceed from the fact that the two variants of the English language make up two crossed systems or Microsys-
tems coming into the Macrosystem of the common literary language, forming the so called “common core” [13].
Thus, the main units of our comparative analysis are:

e British units or Briticisms (Br);

e American units or Americanisms (Am);

e General English units or “common core” (GE).

Briticisms and Americanisms are considered in this article as phraseologisms, originating or peculiar to the British
or American English, performing the functions of nominating the universal or specific (national-cultural) phenome-
na for this or that variant: tread one’s toes (Br) “to hurt smb’s feelings” [19], have square eyes (Br) “to watch TV
alot” [14], Black Hand (Am) “black hand (the name of the famous American gangsters’ group having the emblem
of a hand)” [8], bad mouth (Am) “evil or slanderous talk (esp. among Black speakers)” [4; 18], etc.

It is important to emphasize that from the point of the semantic structure the analyzed British and American so-
matic phraseological units are mostly monosemantic while their lexical units are characterized by polysemy [13].
It means that the main divergences between the two variants on the phraseological level concern the inventory
of these units and not the separate meanings and usages of the same phraseologisms.

The results of our investigation show that more than 50% of the analyzed phraseologisms are stylistically lowered
units. They have bright images and in most cases negative character of their semantics: put one’s foot into one’s
mouth (Am, inf) “to say smth tactless” [15; 17; 19], have two left feet (Br, sl) “to be an awkward dancer” [4; 14], feed
one’s nose (Am, sl) “to breathe in cocaine” [4], get one’s feet muddy (Br, inf) “to have problems with law” [4; 18],
have a mouth like a cow’s cant (Br, sl) “be excessively or indiscreetly talkative” [4; 20], etc.

Phraseologisms belonging to the “common core” (General English units) are units that are known and used by
both the British and Americans. They are either marked in the dictionaries with “Br, Am” (used in Great Britain and
the USA) or have no marks at all. Many of them are international and have numerous equivalents in the other lan-
guages: make big eyes (Germ. grofle Augen machen, Fr. faire de grands yeux, Rom. a face ochi mari), tear one’s
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hair (Germ. sich die Haare aufraufen, Fr. s’arracher les cheveux, Sp. tirarse de los pelos), throw sand in the eyes
(Germ. sand in die Augen streuen, Fr. jeter de la poudre aux yeux) (The translation is made by the author of article).

Close inspection of the material allowed us to define two kinds of semantic relations between the units
of the comparative analysis.

The first kind of semantic relations is based on the presence of semantic correlates either in one of the analyzed
variants or in their “common core” and is called intervariant phraseological equivalence. Its units are charac-
terized by the full or partial coincidence of their plane of content and are considered to be adequate correspondences
from the point of view of their sense.

Further analysis revealed three types of oppositions between the British, American and General English units:
1) variant :: variant, 2) variant :: General English unit, 3) variant :: General English unit :: variant.

It is important to say that the most widespread opposition in our material is the second type — variant :: General
English unit. This can be explained by the universally recognized fact that the General English units outnumber
variant units. According to the data obtained, there are 111 British, 198 American and 671 somatic phraseologisms
belonging to the “common core” of the two variants. Here are some examples of the second opposition:

(Br) pin one’s ears back — (GE) be all ears “to listen attentively” [4; 16; 17];

(Am) keep (have) poker face — (GE) keep (have) a straight face “to have inscrutable face” [8; 16].

Having studied the material from the point of view of the plane of content (their full or partial coincidence
of meaning), we found two different types of equivalent semantic correlates — phraseological variants and synonyms.

The highest rate of equivalence of the total phraseological meaning that comprises its denotative, connotative
components as well as their inner form or phraseological image belongs to phraseological variants. These units co-
incide in their meaning and are characterized by the likeness of their images [5]: (Am) get the big head — (GE) get
the swelled head “to peacock, show too much importance” [8; 17], (Br) have green fingers — (Am) have a green
thumb “to be an experienced gardener” [4; 14; 16; 19].

The units of the second type fully coincide in their meaning but have different images. They are generally called
absolute synonyms [12]: (Br) keep one’s head down — (Am) give smb the shut eye “to have a nap” [15].

It should be noted that the images of some absolute synonyms are based on some cultural-historical peculiarities
of the British and American nations. The decoding of these images requires the knowledge of ethno cultural infor-
mation. Thus, the American phraseologism give smb the finger and its British equivalent put two fingers up are gen-
erally used to express scorn, anger, hate. Their images are based on the two well-known gestures which are consid-
ered to be obscene in the British and American linguocultures [19; 21].

According to the data of the statistic analysis, there have been revealed about 83,8% equivalent units
in the American variant and 82% units in the British variant. This fact may be explained by the following reasons:

e the British and American somatic phraseologisms belong to the same genetic source — their general English
vocabulary;

o their notional systems coincide, that is caused by the community of the phenomena of the surrounding reality.

The second kind of semantic relations is the semantic nonequivalence which is defined in this article as the ab-
sence of semantic correlates both in the phrasicon of the two variants of the English language and in their “common
core” because they are considered to be the specifically national attribute of the variants. The revealed nonequiva-
lent somatic phraseologisms are presented by two subgroups: realias and lacunas.

The phraseological realias are set expressions that denote objects, actions, phenomena which are specific
for the life of one nation and are alien to the other [3].

The revealed British phraseological realias belong to the following groups: names of national food and drinks
(bull’s eye, dog’s nose, horse’s neck), names of some periodicals, TV and Radio programs (‘Brain of Britain’, ‘Face
to Face’), some informal geographical and administrative names (the Lungs of London, (the) heart of London),
names of national symbols (Blood and Guts Nautical), names reflecting the peculiarities of the UK’s political sys-
tem (catch the Speaker’s eye).

The American phraseological realias with somatic components are represented by the groups: names of drinks
popular in the USA (flip nail, red eye), informal names reflecting regional and dialectal differences of groups
of people (mouth full of South, red skin, rough neck), administrative and territorial names, names of states
(the Heart of Dixie, Tar Heel State), names of military insignia and awards (Purple Heart), names reflecting the pe-
culiarities of the social-political system of the USA (eyeball to eyeball, brain(s) trust, swallow tail, long tails).

It is important to notice that the national-cultural specific information can also be found in the component struc-
ture of the phraseologisms. In some cases this information is contained both in the meaning and in the component
structure of phraseologisms. So, the components of these phraseologisms nominate some phenomena, popular
in Great Britain and the USA. On the other hand, the meaning of the whole phraseologism may be connected with
the social-political structure, history, material and spiritual culture of these countries.

Thus, the British phraseologism Nelson’s blood “rum” is interesting from the point of its component which is
a proper noun (Nelson) and its meaning denoting a famous drink traditionally associated with the British fleet and
pirates. In fact, the appearance of this phraseologism is connected with the well-known Trafalgar struggle (1805)
in which the British admiral was killed. In order to keep and carry his body to London, it was placed into the barrel
of rum. During the long journey the sailors were trying to drink the rum through the pipes [11]. Nowadays Nelson’s
blood is the name of the popular brand, and the drink itself is the national pride of Great Britain.
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Some phraseologisms denote phenomena observable both in Great Britain and America although one variant has
certain set expressions nominating these things and the other one has no counterparts. Such “white spots on the se-
mantic map of the language” are usually called lacunas [10].

In most cases the appearance of intervariant phraseological lacunas is caused not by the difference of the two na-
tions’ cultures but by the absence of necessity to name these things and phenemena because they can be named
in a different way — by lexemes, free word-combinations or even descriptive definitions.

Let us take some American phraseologisms denoting whiskey: scorpion bile (Am., sl.) “whiskey of bad quality”
[15; 18], red eye (Am., inf.) “rough, strong, cheap whiskey” [15; 17; 18], a shot in the neck (Am., sl.) “a portion
of neat whiskey drunk at a swallow” [4].

If we look at the definitions of these phraseologisms, we may find some qualities of this drink that make these
expressions nonequivalent: of bad quality; rough, strong, cheap; a portion of neat <... > drunk at a swallow.
In fact, these phraseologisms have no British counterparts although the drink itself is also popular in Great Britain
and what is more, according to one of the existing versions, it first appeared in Scotland.

Careful consideration of the material allowed us to come to the conclusion that most somatic phraseologisms-
lacunas of substantive structure are considered to be the expressive-evaluating nominations characterizing a person
by appearance, features of character and specific qualities. The following American phraseologisms have no phrase-
ological equivalents in the British English: big mouth (Am, inf, derog.) “a person who talks too much” [4; §; 18],
blubber gut (Am., inf) “a fat man” [4]. On the other hand, there is no American counterpart of the British phraseolo-
gism greedy guts (Br., inf.) “a person who eats too much” [4; 20].

According to the results of the comparative analysis, the number of nonequivalent units in the British and Amer-
ican somatic phraseology is not so big: only 16,2% of American and 18% of British units. However, these phraseol-
ogisms help to understand British and American culture, traditions, history and their modern way of life.

The scientific research carried out on the material of the British and American somatic phraseology allows us
to state that besides universal information the content of these units also includes unique (national-cultural) infor-
mation which is found in:

o the denotative meaning of the phraseologism, as it may express some unique phenomena peculiar to the UK
or the USA;

o the inner form of the phraseologism that may contain information on the history, culture, political and eco-
nomic life of the nations using these variants;

o the component structure of the phraseologism.

Thus, we may conclude that the national-cultural information of British and American somatic phraseologisms
may be presented both in the plane of form and in the plane of content.
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Cratbs TOCBsLIEHA NPOOJIeME BBISBICHHUS HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CHelnM(UKH B CEMaHTHKE (pa3eoOrHuecKuX CANHULL,
MIPUHAATIEKAINX OPUTAHCKOMY M aMEPUKAaHCKOMY BapHaHTaM aHTJIMHCKOTO s3pika. Ha 0CHOBE COMOCTaBUTENBHOTO aHAM3a OJ1-
HOI M3 Hanboyiee MHOTOYHMCIICHHBIX IPYNI (pa3eosoru3MoB — ¢ KOMIIOHCHTAMH-COMAaTH3MaMH1 BBIICISIOTCS M ONHCHIBAIOTCS
OCHOBHEIE BU/IBI MEKBAapHAHTHBIX CEMAaHTHUECKUX OoTHomeHni. Ocoboe BHUMaHue ynensercs GakTropaM, OTpakaroIiM HaIio-
HaJIbHO-KYJBTYPHYIO HH(pOpMAIHIO.

Kniouesvie cnosa u gpaser: comaTndyeckuid Gppazeonornm; OpUTULU3M; aMEPUKaHH3M; HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYPHAS creluduKa;
MEXBapHaHTHBIE CEMaHTHYECKHE OTHOLICHHS; SKBUBAJICHTHAs eMHUIA; OS39KBUBAJICHTHAS SIIHUIIA.

YK 316.776
Duj10710ru4ecKrue HAyKu

Hannas paboma nocesuena edunomy ungopmayuonnomy npocmpancmay cmpar CHI” u npobremam e2o popmupo-
sanusi. B cmamve onucana u npoananuzuposana cmpykmypa eouno20 uHGOpMayuoHHO20 NPOCMPAHCIMEa, Gblseile-
Hbl €20 epanuybl, KOMNOHEeHMbL, QyHKyuu u xapakmepucmuxu. Ilpoyecc mpancgopmayuu u co30anusi NPUHYURUATL-
HO HOB020 UHMOPMAYUOHHO2O0 NPOCMPAHCMEA ObLI paccmMompen 8 pasgumuu. B cmamve nposeden noamviii anaius
cmamyca pycckozo azvika 6 cmpanax Coopyosicecmed, paccmompenvl 3aKOHO0amenbHble aKmvl 8 OaHHOU cepe,
a makaice 0esmMenIbHOCHb 20CYO0apCcme no OaHHOMY HanpagieHuio. Llenvlo cmambu a615emcs npogedeHue CMpyKmypHoO-
@DYHKYUOHAbHO20 ananuza eOuHo2o uHgopmayuonrno2o npocmparvcmea cmpan CHI, onucanue e2o cmpykmypebi,
@dyHKYuUll, XapaKkmepucmux, a makice RPoYeccos e2o0 PopmMuposanus u paseumusl.

Knrouesvie cnosa u ¢hpaszer: enunoe unpopmarmonHoe npocrpancto; CHI'; s3bIk; TenepaguokoMmanus «Mupy;
MIOCTCOBETCKOE MPOCTPAHCTBO.

Moanydockas TaTtbsiHa AjleKkcaHAPOBHA
Mockosckuii nedazozuyeckuil 20Cy0apcmeeHHbl yHUgepcumem
tpoddubskaya@bk.ru

MMPOBJIEMbBI ®OPMHUPOBAHUA EJUHOI'O UHOOPMALIMOHHOI'O
MMPOCTPAHCTBA B CTPAHAX CHI™®

Pacnman CCCP B 1991 rony 3aTpoHyin Kaxkayto u3 Bxomsiux B Coro3 cTpaHy M OKasall BIMSIHHE Ha MHOTHE cepbl
XKM3HN UX HaponoB. [TocTcoBeTckas smoxa mocTasuia neper crpanaMu oopasosasmerocss CHI' HoBble poOeMsl U BO-
nipockl. OHOI U3 BayKHEHIINX 3a/1a4 BHEITHEH TOJUTHKHY cTpaH-coto3Hu Conpyxectsa HesaBucnmeix [ocymapcts B 1ie-
JoM U Poccuiickoit denepaliy B YaCTHOCTH CTAJI0 YKPEIUIEHUE KYJIBTYPHBIX, SI3bIKOBBIX M 9THUYECKUX CBA3EH MEXIY
HapoJamu. VIHBIMU cII0BaMM, HOBas 31I0Xa J0Ka3ajia HeOOXOAMMOCTh CO3JaHMs €UHOTO MH(OPMAIIMOHHOTO IIPOCTPaH-
crBa ctpad CHI', v 3HaueHNe 1 aKTyalIbHOCTh JAHHOM 3a71a4i B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSIX HEBO3MOKHO HEIOOLICHUBATb.

Ha nacrosinmit MoMeHT paboTa 1o opmMupoBaHmio equHoro nudopmannonsoro npocrpanctsa (EUIT) crpan CHI
Bo3JI0’keHa Ha PermonansHoe CoapyxectBo B obnactu cBsi3u (PCC) u, B yactHocTH, Ha KOOpIMHAIIMOHHBIH COBET
rocyzaapceTs — yuactHukoB CHI™ mo uH(popmaTH3anuu, AesTeIbHOCT KOTOPOTO PETJIAMEHTHPYETCS AIBYMS IOKYMEH-
tamu: Pernamenrom KoopnunaruonHoro cosera rocynapcrs-ydactHukoB CHI' mo mnpopmaruzanuu npu Perno-
HaJILHOM coJpy>KecTBe B obnactu cBsi3u u [lonoxxennem o Komuccuu no nadopmannonHoit 6esonacnoctu npu Ko-
OpAMHALMOHHOM coBeTe rocynapct-ydactHukoB CHI o undopmaruzanuu npu PCC.

Hecmotps Ha cymmecTBOBaHHE OpraHM3AL{, MPU3BAHHBIX COXPAHITh M YKPEIULITH COLMANIBHBIC, KYJIbTypHBIC U
SI3BIKOBBIC CBSI3W MEXIy Hapomamiu u OsBImmME pecnyOimkamu CCCP, oueBHIHBIM SBISECTCS W HAIMYHE HEKOTO WH-
¢dopmarmonHoro Bakyyma B CMU. MHeIME crioBamu, cpexn CMU Ha IMOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE JIOJITOE BPEMs
HE CYIIECTBOBAJIO TOTO pecypca, KOTOPhIA ObUI MpHU3BaH OTBeYaTh MH(POpMaMOHHEIM 3ampocam ctpad CHI', coburo-
JIaTh BayKHEHIIME TPUHIUITEI HHPOPMAIIMOHHOTO COTPYAHUIECTBA MEX/TY CTPAHAMH M IIPH 3TOM CJIEZI0BATh IIPHHIIUIIAM
JIPY’KECTBEHHOCTH U TOJIEPAHTHOCTH, COXPAHATH OalaHC MHTEPECOB M 00ecTieunBaTh HAMOHAIBHBIN HH(OPMALIOHHBIA
cyBepenuTeT rocynapets [16]. Takum CMU npusBaHa ctath Mexrocy1apCcTBeHHAS TenepaaroKoMnanust «Mupy.

HecmoTps Ha nonuTHdeckue U YKOHOMHYECKHE NpoTUBopeuns, sxutenu ctpad CHI™ mo-npexHeMy oObeAMHEHBI
HE TOJBKO HCTOPUYECKUM HPOLUIBIM, HO M OOILEH TeppUTOpUEH TPOKUBAHHMSI.
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